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y i s i o , ;
XI. Károly svéd király a’ legbolcsebb 

és felvilágosodottabb királyok egyikének tar
talék ; ő határzá-meg az alattvalói közűi kit 
kit sorsa ’s rangja szerént illető' jogokat,' ő 
Svédországot nagy szánni Bölcs: intézetekkel 
’s hasznos törvényekkel megajándékozó. A -  
xon kívül eszes nagyon ta n ú it , v itéz , isten
félő ’s nagy hidegvérüséggel bíró vala". F e
leségének Uirika Eleonórának *) halála után\ 
ezen fejedelem character.e hallgatóvá válék ; 
’s az ország dolgaival foglalkodáá egyetlön 
egy időtöltése lön. Legbelső udvária í , mond
juk  inkább , egyetlen barátai Brahé gróf a* 
kamarása ’s Baumgarten az orvosa , valónak ; 
az utóbbi egy nagyon eszes em ber ,  descep- 
tikus, ki mindenről kétkedék , kivévén az 
orvosi tudomány csalhatlanságát.

Egy estve kandalójánál üle a’ király ; 
szokásán kívül sokáig űle ott , lehajtott fővel 
a’ béhamvadzó tűzre mintegy önkénytelenül 
szegzett szemmel. Brahé gróf több ízben e -

*) Ha Voltaire pletykáinak hitelt adhatunk, fi
ién  minden erényekkel ékes derék fejedelemnőhez 
nem viseltetek XI. Károly oty birodalommal, milyet 
jósága erdemle, sőt utolsó éveiben épen durván.

Második/.él-esztendő, 26v >



^  598. •©

szébe ju lta tá  ő Felségének, bogy ideje vol
na nyugalomra menni; de a’ király kezével 
intve mind annyiszor elhallgatlalá. Az or
vos is elkezde peroralni ’s törekvők megmu
ta tn i ,  mennyire .ártalmas volna a’ király e -  
gésségére nézve éjfélig fennülni. Végre XI. 
Károly monda neki félig hallható szóval: „Ne 
mennyének el, még nem alhatnám. “

Az udvariak ekkor kezdenek közönbös 
dolgokból beszélleni, de a’ beszéllgetés lus
tán folyt. Brahé gróf azt hivén, hogy a’ ki
rály a’ felesége halála által okozott bubán 
van elmerülve a’ boldogult arcz képére ve- 
té  szemét ’s monda: „M inő  hasonlóság! lel
ki nemessége ’s szerénysége kitűnnek voná
saiban ! “  •— ,;IIibázik!“ felele a’ király bosz- 
6zuson : „ A ’ festő hízelkedett, a’ királyné 
soha sem volt oly szép ! “  E r re ,  mintha meg
bánta volna felpattanását, felkele, néhány
szor körül sétálá a’ szobát zavarodása tilko- 
lására, ’s végre megálla egy udvarra nyíló' 
ablaknál. Az éj nagyon setét ’s a’ hóid tö
mött fellegekkel horkolva vala. A’ mostani 
svéd királyoktól lakott palota még nem 
lévén megépítve: XI. Károly a’ ritterbolmi 
régi kastélyban lakék. Ez a’ roppant épület 
patkó szabásra é p ü l t ; a’ király belszobája az 
egyik szárny végén vala helyezve, csaknem 
szembe a’ nagy teremmel, hol a’ királyi ta
nács tagjai gyűléseiket tárták.

. Egyszerre csak fényesen megvilágosod
ni látá a’ király ezen terem ablakait; e lh ű -  
le azon ; elébb azt véle , hogy valamelyik ud



vari cseléd világgal ment óda ; de ezen első 
gyanúja nem sokára nem látszék előtte hi
hetőnek ; mit is tudott volna csinálni cseléd, 
oly késő órán azon te r e m b e n m e ly  már rég 
óla nem volt megnyitva. Egyébaránt is a’ lá
to tt  világosság nem származhatott csak egy 
világító szertől. Egésvala-e? De füstnek sem
mi jele, minden csendben a’ terem mint va
lami nagy inneplés alkalmával látszék kivi
lágosítva lenni. Károly nehány minutáig e -  
zen különös világra szegzé szemeit egy szó 
nélkül. Brahé gróf kinyújtó a’ kezét, hogy 
bécsengessen egy page-t, megtudni honnan 
van az a* világítás: de a’ király eltartóztatá. 
„M agam akarok menni a’ terembe. “ Ezen 
szókra hirtelen halaványság fogá-el arczát,  
vonásai egyszerre ijjedséget és felindulást fes-r 
tének. Azonban kiindula belszobájából bátor 
lépésekkel, kamarása’s orvosa követék, m in- 
denik gyertyával a’ kezében. A’ kastély gond
viselő már aludt. Baumgarten felkőlté ’s pa
rancsoló neki a’ király nevében, hogy nyis- 
sa-ki a’ tanács terem ajtaját. A ’ kastélynagy 
elképpedve sietve magára veié ruháit,  tüs
té n t  megjelenek bokor kulcsaival , x’s legel
sőben is azon folyósóra n y i ta -b e , mely a’ te
remnek tarnáczul szolgált. Ide belepvén meg
ütközve szemléié a’ király, hogy a’ falak fe
ketével bévannak húzva. „K iparancsolta , 
hogy így béaggasd ezt a’ p i tv a r t? ‘í Kérdé 
haragosan..— „Sem m it sem tudok ró la , fe
lele a ’ kastélynagy remegő h angon ; ezen
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szőnyegek kétség kívül nem a’ felséged bú
tor tárából valók. “

A ’ király sebes léptekkel áthalada a* fo
lyosó nagy ,részén. A’ gróf ’s a’ kastélynagy 

' követék, a’ doclor néhány lépéssel bátrabb, 
marada ; félt egyedül m a ra d n i , ’s szinte nem 
mert elébb menni. „N e  mennyen messzebb 
felséged-, kiálta a ’ kastélynagy, esküszöm 
Isten e lő tt ,  hogy itt pokoli lelkek vannak; 
látták a’ királynét, halála óta ezen .folyosó
ban járkálni. —  Megálljon felséged, monda 
Brahé gróf is, nem hallja-e,'.micsoda rette
netes v a c a r m e  foly a’ teremben? Ki tud
ja minő. veszélyeknek teszi-ki magát! A ’ do- 
ctor , kinek a’ szél kióllá a’gyertyá já t, mon
da akadozva és lassú szóval: „Engedje-meg 
legalább felséged , bogy hivassak vagy húszat 
a ’ vitéz darabontjai közül. “ „M ennyünk
be ! “  viszonzá a’ király szilárd hangon; ’s a’ 
nagy terem ajtaja elébe állván parancsolá: 
„  Kastéjynagy, nyisd-meg hamar ezt az ajr  
t ó t ! “ És türhetellenségében rugdosá azt és 
a’ csapásnak a’ boltozatok viszhangja áltál 
visszavert dörrenése ágyuszóként csapta a’ 
fülét. A ’ vén kastélynagy azonban reszkete 
minden tagjában , ’s nem kaphatá a’ kolcs- 
Jyukat. „Vén katona vagy , ’s félsz! monda 
a’ király vállat vonítva ; Brahé g ró f ,  pró
bálja ön legalább az ajtót kinyitni. “ „  Fel
séges U ram , felele a’ gróf nehány lépést hát
rálva , parancsolja nekem , hogy mennyek 
dán vagy német ágyú elébe, megteszem té
továzás nélkül, de itt pokoli erők ellen kel
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lene küzdeni. “ A* király kiragadá a* koícsot 
a’ kastély nagy kezéből. —  „L á tom  m á r ,  
monda megvetőleg, hogy ez a’ dolog csak 
engem illet. “ És mi előtt kísérői megakada-/ 
lyoztathaták , kinyila egy vastag tölgyfa aj
tót ’s bélépék a’ terembe ezen szókkal: „U r 
Isten, légy segédül! “ Csak ugyan a’ gróf is 
’s a’ többi ott lévők , akar újság kívánásból 
vagy hogy szégyellék a’ királyt magára hagy
n i ,  bé ménének vele.

. A’ terem fényesen ki vala világítva, fe
kete posztó kárpitok fedek, a’ falaLrégisző
nyegeit, ’s l á t á  az ember azok hosszába a’ 
Gustav Adolph tropbeum ait, a’ Svédország 
ellenségeinek zászlóit; közbe a’ svéd zászlók 
valának fekete fátyollal takarva. A’ padokat 
az ország négy rendéiből, u. m. a’ nemes
ség , papság, polgárság és parasztságból* va
ló számos sokaság tölté-m eg; mind feketébe 
öltözve ; arczaikra sülének a’ számos világok 
sugarai, de sem a’ király sem kísérői senkit 
az egész gyűlésből nem ismerének. Égy ma
gos thronon , , melyről mondják-el rendsze
rén t a’ svéd monárkák beszédeiket egy vér
be kevert halott fékvék királyi bíborba öl
töztetve; ^jobbján egy gyermek álla koronás 
fővel , balján, égj' em ber  vagy inkább kisér
tet a’ Svédország igazgatói nagy palástyába 
öltözve. A ’ .tbronus előtt egy könyvel, p e r-  
gamentekkel, levelekkel rakott asztal körül 
űlének némely, személyek, kiknek áhrázatja 
fanyar' méltóságot m útata; fekete palástokat 
viselének ’s bíráknak lehete tartani őket; A’
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thron és az asztal között valami vesztőhely 
forma^állott beborítva fekete posztóval, mel
le t te  fejsze. A’ kisértetek egyike se látszott 
észre venni Károlyt és 3 társait. Emezek fü
lét a’ terembe léptekkor érthetlen bangók zsi- 
bongása csapá-meg. Egyszerre felkele a z , a ’ 
ki a’ bírák közt elöljárónak látszék, ’s há
rom ízben reá üte kezével az előtte kinyi
tott k ö n y v r e a z o n n a l  mély hallgatás Ion. 
Egy kapu kinyilék, nehány gazdagon öltö
zött ifiu. ember, bémene a’ terembe: feltar
tott fővel járulának elé, kezeik hátra való
nak kötve ’s a’ kötelek végét egy bőr mel
lénybe öltözött erős izmos ember tartá. A’ 
társai előtt menő ’s köztök első rangúnak lá t-f  
szó fogoly megálla a’ vesztő helynél; ’s itt 
megvető tekintetet vete a’ körülte valókra. 
Azon -pillantatban a’ thronon fekvő holt test 
megborzada ’s tiszta vér cseppene-ki belőle. 
Az ifiu ember letérdelvén a’, tőkére tévé a ’ 
nyakát , a’ bárd megvillant a’ levegőben , su 
hogva b u k o tt- lé ’s az áldozat feje a’ XI. K á
ro ly  lábához hengerge ’s ezt vérrel fecsken
dő. Eddig a’ király mint egy bámulásba ma
r a d t ,  de ezen rettenetes látmányon megü- 
•tődve elébb lépék, ’s az igazgatói czímjele- 
l e t  viselő személyhez fordulván, mouda ke
m ény hangon: ,, Ha Isten akaratjából vagy 
it t  , —  szólj! De ha nem Istentől jösz, hagyj 
békében minket! “ • A ’ kísértét húzomos és 
innepélyes hangon felele: „K áro ly  király ez 
a’ vér nem a’ te országiásod alatt íbiyand ,

/
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hanem öt fejedelem uralkodásával későbbre: 
„ j a j ,  j aj ,  j aj ,  a’ Wasa vérének ! “

A’ gyűlést alkotó számos személyek kez
denek' hirtelen’ eltűnni és csak hamar m int
egy múló1 Árnyékoknak látszanak. Egyszers
mind a’ termet világosító világok kialvának 
a’ király ?s kísérői kézében lévő gyertyák hal
vány súgárokát veiének a' fegyverekre V ré 
gi szőnyegekre: de messzire még haltszék va
lami gyenge zúgás, hasónló Ja* ruhák suho
gásához, vagy-a’ szél által 'náozgattalott le
velek rezgéséhez. Ez a’ jelenés tíz minutáig tá r
ta : a’ fekete kárpitok , a’ világok, a’ vérző 
f ő ,  mindén éltűnék a* rém ekkel; csak egy 
vér pecsét a’ király czipőjén roarada ezen 
rendkívüli éj története emlékeztető jeléül. -— 
Visszametivén belső szobájába az egész do
log folyamát meg és alá íratá ezen csuda 
látmány tánui által sőt saját aláírásával is 
bizonyba. Minden óvások mellett is, hogy 
titokban maradjon , kitudódék a’ dolog még 
a ’ XI. Károly éltében.—  Sokan látták az e -  
redeti oklevelet; mások törvényes és bizo
nyított mássát vevék. - - :

Q uin* g ő z h a j ó z á s a  a3 D u n á n .

■Az;, allgemeine Z e itungé  a’ Q uarterly  
JReview' nyomán a’ fenn nevezett angolnak 
D unáid  hajózásáról több czikkelyéket ;ko - 
zö l; melyek közül több magyar kirlapok mel
lett a többek már megjelenvén, érdekesnek
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tartottuk -mi is a’ következőkkel kedveskedni 
t. olvasóinknak : , .

. &  J)v\ndi azért r  hogy Fetislámncil kei 
ágra szakad:', .'fontosságából i g e n,;,p pk  a 
vesz t; egy a’ Dunától függő európai; b e l h a - ‘ 
józás rendszerében egy helyen tett jovitás- 
nakáa'z egészre jótékony hatással kell befoly
ni ’sl nem, sokára' az itt. egyszer 1n.9gte.tt elő— 
lépés'méglépa.kövelkezéseketfogmaga utána, 
liuzni. E g y • 16;:órai főid á t - f u r á s fö szU p -  
lá t és::■ Dunát-, más 6 órai pedig-az, El6étí$  
D u n á t' egy esilné és így n a g y  Károlynál: ré 
gi tervé, tudniillik a’ D una  és Rhenus egy- 
be kapcsolása, valamint vasút,; úgy;c?ats° rn á 
által is létesíthető.— Azángol hajók, ̂ yt jókat 
legott, á’ 'D una  torkolatja feléi vennék j’s: így 
az angol kár biztosítási tá rg y ak , egy újjal 
nevekednének. Több,hajósainknak;,zátpny és 
szikláktól!: félelmük a’ Dunán  ..elenyészett, 
és azon környékre, hová mostanig angol ha
jó pályája' nem: te rjede tt , rövid időn - 5000 
tonnák fognának szállíttatni, Milósch herczeg 
hajóépitési első próbájával ’s azon könnyű
séggel , mi által saját országából ,a’ ,'tengerre 
nagy hajókat állíthatott ki, annyira m egvolt 
elégedve, hogy eltökéllné két 500 —  600 ton
nás korvetek épittesét, melyek közül,egyiket 
M iklós czárnak, a’ mást M ahm ud  szultán
nak szándékozik ajándékozni, .hogy ezek ál
tal befolyásukat maga vészére hódíthassa. - , 
G róf Szécheny Quin urral a’ hajós statiók 
távolának következő .elintézését kozjé : ; . fp...



■ ... . .. ' N ém et mériföld.
; kül ön, ,  öszvesen.

Oeschingentől Begehsburgig —  50. 50^:
Begensbűrgtól Becsig', 50.' .100.
Becstől Budapestig —- — 40. 140.
Budapesttől Péterváradig— —  60... 200. 
Péterváradlól Orsováig —  40. . 240.
Orsoválól G a l a c z i g  — 100. ;54Ü.
Galacztól a’ fekete tengerbe —- 25. 365. 
Fekete tengertől.Konstánt.polyig 70. 455. 
vagy is ;■Oeschingentől Kőrist ántinápolyig  
mint egy 1985 angol m. főid. . ,

. Mivel azonban a’ Konstantinápolyi xítat 
csak Pozsonytól kezdve lehet gőzhajóval ten
n i ,  a’ távolságot 288 ném et,  vagy is 1440 
angol tn. földekre reducalhatjuk, mit, ha a’gőz- 
hajó használata jó lábra állittalik a’ Dunán, 
8 nap és éjj alatt könyűden hátra hagyhat- 
rii. Jelenleg ezen útra Bécsen keresztül szá
razon legalább is három hetek kivan tatnak. 
A* D iiháni ' új útnak egy a’ lég nevezetesb 
idő kímélles lesz következése mind azokközt, 
miket csak valaha gőz-hajó által nyerni lehetett.

Azon hasznok , melyek a’ D nnáni gőz
hajózás által Magyarhon , Servia , Oláhország, 
Bulgária és az egész török főidre áradand- 
nak.,' feiszámithatlanok. Ezen tartományok, 
melyek eddig elő alig tetszettek Európához 
ta rtozóknak, .a* civilisatioban hirtelen elő fog
nak haladni, ki merithetlen természeti gaz
dagságaik megsokasodnak , terményeik m eg- 
n,emesittetnek , .törvény és rendszabásaikhoz 

már élőre hajadott népekéi Csattoltatnak
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*& ú j ,  nem csak physicai, hanem erkölcsi te
kintetben is erős kötelezések járulandnak, 
mik' a’ száraz földön a’ politikai hatalom hasz
naira nézve felette fontos következésnek 
lehetnek.

Ezen terv alkotója gr. Szécheny  legkö
zelebbről a’ magyarhon’- érdekét tartá sze
mei előtt. Ezen Magyarnak nemes és gazdag 
famíliája, de a’ mi mind ezeknél több , ne
mes szíve vari ’s Ő testestől lelkestől honjá
nak él. Jótékony kinézései előmozdításáért 
be utazta franczia és angol országokat, ’s több 
más művelt európai statusokat. Nem rég va
la Londonban , hogy személyes egybekötle- , 
tést szerezzen azokkal, kik alkalmasok vol
tak czélját, fökint a’ goz-hajózás ügyében, 
elősegitni ’s hogy be szerezze azon gőz, ’s 
más erő-műveket, melyeket aztán Triesthe 
szállíttatott. Q u in , mint em líté , a’ gróffal 
éppen akkor találkozott, midőn a’ Dunán ’s* 
partjain  lévő készületeket, hónáért lángoló 
lelkének ’s állhatatosságának szüleményeit, 
vizsgáié. Mi is, mond a’ jelen czikkely szer- 

* zője a’ Q uarterly R eview ben , kiknek alkal
munk volt két évek elolt ismerni tanulhatni 
ezen gavalért, bátran merjük áliitni, mit 
rólla Quin szóll, különösen honja boldogi- 
tásárai készsége ügyében .O úgy  szereti hon
j á t ,  mint egy tüzes ifjú szíve első Szerelme
sét. Most legjobb idejében van, házosságon 
kivül ’s így is szándékszik m aradn i, hogy nagy 

. terveit annál akadály-üélkülebb létesíthesse: 
ffad-seregnél szolgála e lő b b ,  most ország-.



gyűlési tag ,  hói tá lentom ai, kitetsző isme
r e t e i ’s haszon-lest gyűlölő honfi szellemé 
nagy be folyásuak.

Á’ Duna két partjain egymással át ellen
ben fekvő két varasok B uda és Pest közt az 
egyesitő eszköz egy hajós híd ból á l l ,  melyet 
m in thogy  léiben elkeli bon tan i,  a’ társa
sági ’s kereskedő intézeteknek nagy akadályul 
van. Ezért indítványba hozá a’ gróf egy kő
híd épittetését. Áz erre tejendő költséget egy, 
oly közadónak kell hordozni, melyből senki 
ki nem vonhatja magát. „M iólta  a’ Duna 
magyarhon határait hasitja, mond utazónk , 
több ily újításnak híre sem hallatott, mivel 
a’, m agyar nemes nemesi rangjánál fogva 
minden adózástól ment va la , bár névvel ne
veztetett légyen is az. Az inditvány ország- 
gyűlése elébe jött-, é lfogad ta ték’s mosltmár 
kő híd fogja égyesitni a ’ két várost. Bár m ily  
csekélységnek tetszék is ez égy ángol előtt 
mindazáltal igen hihetoen , főkint hasonló köz 
adózás tekintetében , ez által némely hasznos 
reformoknak vettetett-meg alapja ez országban 

Közölte a’ gróf Quinnel két munkáit , 
egyiket a’ H ite lrő l , másikat Magyarország 
szükséges reformjairól, intézetei javításáról, 
ú t ,  h íd-, ’s csatorna épitésérŐl ’stb. mel
lékelve át nézését az ország gazdag segéd
forrásainak , ’s azt állította, hogy csak sza—; 
bad közösülés kivántatnék, mi szerént Ma
gyarország gazdag arany-bányjivá váljon. 
Irományai mind magyar nyelven vannak ; a’ 

fe lsőháziéin  is , hol többnyire a’ vitatkozások
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latin nyelven folynak, magyarul szokott min-,, 
dég beszéHem »—  /;
>. ■ _ ___________

"■ E  G Y  S Z Ó ! 
b.3 m a g y a r  n y e l v  me l l e t t .

Ne itélyünk hogy ne Ítéltessünk..—- B. 
J .  ú r  „azt raondá: a’ magyar nyelv mivelt-- 
„ségére nézve igen gyermeki Korban á l l , 
,jnehéz' é r te lm ű , szegény.”  Ki e ’-nyelv mel-. 
lett mentöleg szólhatott volna csak egyedül 
valék , a’ vádlók mind magyarok voltak , de" 
ki a’ ném et, ki olasz, k i ,a ’ franczia nyelvet/ 
pártolta , sajnáltam védelmem elégtelenségét,-: 
sok. veréb csirikolása. elnyomja á'-galamb liu’r  
hék'olásál'4; sajnáltam mondom elégtelensége
ide t,  különösön hogy B. J, úr* magyar, de- 
unnya a’ magyar könyvekét. Oka ennek kön
nyen ált látható: a’ szellem ragadovány!— , 
: Azonban av magyar nyelv csak a’ jelen

század munkás honijainak.- szorgalmain gya-,; 
rapuló nyelv lévén, miveltségére nézve igaz 
hogy csak gyerm eki korban á l l , ’s nem csuda.

A’ magyar nemzet hazájába béjötte ol- 
ta szinte csak nem . bérbe vett áldozattya va
la a’ véres hadak viharjainak, ’s a’ mindunti; 
kül és belső olálkodó zavarok miatt nyugta, 
sem is lévén , csuda-e? ba a’ fegyver zör
gései közölt felejtette mjvelni nyelvét, mely 
vélle együtt oly sokszor haldokló vala ; csu
d a -e ?  ha nemzete csak a’ had tárogató ria- 
kodásait esmérvén, nyelve sem szelíd sem



kellemetes műveltségű nem lehetem csuda-e? 
végiére, ha szűnvén is a’ viharok, nyelvét 
nem mivelni csak gyakorolni kezdette, ne 
hogy felejtené az elő idők viszonyaiba szin
te szinte elnémult nemzeti nyelvét. Egyszó
val hol a' honi csend minduntalan zavartat
va gyökeret nem verhete tt, ott a’ nyelv m i- 
velődésének is a’ jövendő ’s egy boldogabb 
idő éveibe burkolva esméretlenül kellett a -  
lunni. —

A’ mennyibe pedig az elő idők viszon
zásai a’ magyar nyelv miveltsége hátrább ál
lásának mentő okul szolgálhatnak , annyiba 
valóba még csudálhalóbb e’ nyelvnek mos
tani állása ; mert mind a’ mellett hogy sok 
honfiak máig sem velkezék-le azon szokást * 
melynél fogva önnyeikkel a’ nemes büszke
ségnek neveztetni szokott puha hideg vérii- 
ségig elégedve , elnézik nemzeti nyelvek las
sú lépésű haladását, még is találtatlak szá
mos honfiak., kik nemzeti nyelveket mint 
honyában is árvát segéd oltalmak alá vették ,, 
’s kitűnő szorgalommal emelték oda, hová a’ 
borongó elő kor nem engedte, ’s á’ m ara
déknak anyai nyelve iránt mulatott hidegsé
ge emelni késedelmes vala.-—•

Egy nyelv mivelése nagy munka , csiga 
lépésü_ mint. a* századok ha ladása ,’s a’ nem
zet politikai állásának képét foglalva magá
ban. Nyelvéről itélyük a’ nemzet lelkét is, 
azért mondják szeles a’ franczia, simuló az 
olasz, gyanús a’ görög, egyenes a’ m agyar,  
’sat. mert mindeniknek ön nyelve árulá-el
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characlerét is. Azért a* magyar nyelv átíve
lése is csak a’ tökélletesedés természeti lép
csőin hághat a’ mivellségre, ’s érthetetlen  
csak úgy lehelne, ha valaki a’ tökélletesil- 
lést igen mohon kapott bokros ujjittásokkal 
kezdené, ’s ezen ujjiltás módon tuli haszná
latával a’ magyar nyelvet korántsem mivel- 
n é ,  hanem csak egy csomó ú j-  és nem tud
ni mit jelentő szavaknak tömegévé teendené,
’s igy B. J. úrnak akkor valójában igaza leu- 
ne , hogy a’ magyar nyelv nehéz értelmű an
nál is inkább , mivel B. J. úr magát csak a’ 
franczia nyelvbe gyakorolta annyira ; hogy a’ 
franczia nyelvbe gyakorlásra, a’ magyarba 
tanulásra — vagyon szüksége. —r —  A’ mi a’ ," 
szegénységgel való vádoltalást illeti: e r re ,  
elhalgatva a’ magyar nyelvbe rejtező sok szép 
grammaticai tulajdonságokat, csak az a’ fe
lelet: jól kell valakinek tudni magyarul, hogy 
a’ magyar nyelvet oly gazdagnak higyje mint 
valójában a’ milyen. ,

A’ magyar nyelvet mivelő honfiak lesz
nek oly szelíd tekintettel ,• -hogy ezen felszól- 
lásomat sem mint vak Nationalismust, sem 
mint a’ franczia vagy más nyelv ellen való 
idegenséget, sem pedig m int valakinek csu
pán a’ magyar nyelv mivelésére ’s a’ többi 
nyelvek megvetésére javasló czélzást, tekin- - 
teui nem fogják, véleményem kiöntésére u -  
gyan is egy vitatás adott alkalmatosságot , 
melyben egy bizonyos szerfelett erőltetett,
’s a’ bokroson egybe tűzött ujjittások miatt 
érthetetlenné vált magyar munkácskáról az
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egész magyar nyelvre az a* méltatlan ítélet 
hozattatván liogy érthetetlen szegény vo lna , 
igazán meg nem foghatólag jö tt ezen honi 
nyelvnek egy honfi által lett elileltelese; e -  
gyébaránt az egész felszóllás csak egy szó! 
egy nem magyartól a* magyar nyelv mellett.

A l a p  m o n d á s o k .

Szerencsére ta lá ln i, vagy' ha reá talál
tunk kielégitőleg élni tudni vele , mindegy 
nehézségű baj , abban a’ szerencse ritkasága, 
ebben álhatatlansága akadály.

Számosx Barátokra ne vágyódj, egy is 
sokszor a’ leggonoszabb ellenséggé válhat,  
mert legelőször titkainké) szokott vissza élni.

Azon embertől ki mindég elméskedő, 
mindég csak kedvcsapongó; és soha sem so- 
l i d , érdekes lettet ne v á r j , az ő lelkének 
mint a’ tűzre tett fenyőnek tüze sebess ugyan, 
de tartóssága nincsen.

Elmebeli nagy tehetség, tagos esmére- 
tek és tudomány magokba fojtva olyanok 
mint a* láda fenekén beverő tőkepénz, köl
csönözni kell belolle azoknak , - kiktől a’ meg 
szerezhelés módja meglagadtatott, szép ka
m atot hozand.

Akarod tudni ki mennyire köteles tége
det becsülni? kérdezd magadtól: kinek m en- 
nyi becsületet ad tá l ; az emberek a’ becsük 
lettel mint csereportékával bánnak, ritka ki
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két annyit ád , félannyit érőért. Úgy van a ’ 
szív az incselgők között, mint a’ vár á’ ha
di ostrom alatt:  kémek olálkodnak körülte.

A’ meg lett élet kor csendes czélarányos 
örömeinek, és az öregség vég napjai n y u -  
gadal mának magvait az ifjúsága esztendeibe 
szorta-el a ’ természet, hogy .azokat az ifjú
ságnak mindent meggyőzni tudó tüzes lelkes 
munkássága költse i ;  kiméivé bánnyunk hát 
derült korunk nev» r. kedveivel , hogy legye
nek a’ borús öregségnek is mosolygó órái ; 
az ifjúság arany idejinek munkátlanul ?s tu -  
lon túli pazérlását holtiglani szémrehányások- 
kal bosszulja az öregség. ; , , ;

Ö t dolgot nem lehet eléggé féltenünk : 
kést a’ gyermeknek,- fegyvert a’ bolondnak 
kezében; becsületünket a ’ rágalmazók., kin
csünket az orozok ellen , ’ ;s az olálkodó;ut- 
cselgőktől a’ szív kulcsait!— 1 > ’ \

Csudálkoztok hogy a’ dögre’ g y ű l t . sás
keselyük verekednek prédájok felett? osz
tálykor nem de az atyafiak legversengőbbek ?

Minden szívnek kulcsa vagyon , azt mond
ja egy koronás í r ó ;  vigyázzunk tehát,  az 
emberek fortélyai mind megannyi hamis bo
kor kulcs tekinthetők, ’s félteni keli a’ szí
v e t ,  e’ gyenge zárt! . \

A ’ ki becsületeddel vissza élt óvjad ma
gadat attól, az embertelenségnek, alá nezo 
kevés figyelmüségnek, ’s báládallanságnak 
magvait (artya szivébe.—  ^  ^

( Vége ez év második Jelének)-

(iüzeub-egtlet)


